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Gliederung

•Mehr oder minder empirische Wege
zu einer Antwort

•Konzeptuelle Evolution
•Rolle und Aufgabe künftiger
Linguisten, Sprachdidaktiker und 
Erziehungswissenschaftler
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Wege zu einer Antwort

• Geschichtlicher Hintergrund
• Vergleichende Lektüre von Surveydaten
• Dokumentanalyse: Sprache in den Medien, 
Aspekte einer Unternehmensstrategie

• Situative Erfahrungen: Mein Erlebnis an der 
ARAL-Tankstelle
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Gechichtlicher Hintergrund

• Jacob Grimm 1854: »was haben wir denn gemeinsames als unsere 
sprache und literatur?«

• Constitution de 1868: «L'emploi des langues allemande et 
française est facultatif. L'usage n'en peut être limité.» (Art. 29)

• Caspar Mathias Spoo 1896: Luxemburgisch als Parlamentssprache
• Révision du 6 mai 1948: «La loi réglera l’emploi des langues en 

matière administrative et judiciaire.» (Art. 29)
• Loi du 24 février 1984 sur le régime des langues: «La langue 

nationale des Luxembourgeois est le luxembourgeois.» 
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Onst Däitscht

Westmosel-
fränkisch

Lëtzebuergisch

Eis Sprooch
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C.M Spoo

1896
1848: La discussion s'ouvrit avec ardeur (…) par un 
discours prononcé en allemand de Luxembourg par Mr. 
André, (…)
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1940ff.
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Grand-Duchesse Charlotte
BBC-Ansprachen

1940ff.

Révision du 6 mai 1948:

Chapitre II. - Des libertés publiques et 
des droits fondamentaux
[…]

Art 29. La loi réglera l’emploi des langues en 
matière administrative et judiciaire.



Nationalsprache

charles.berg@uni.lu

9

La langue nationale des Luxembourgeois
est le luxembourgeois.

1984



Gesetzgebungssprache

charles.berg@uni.lu

10

Les actes législatifs et leurs règlements d´exécution sont rédigés en 
français. Lorsque les actes législatifs et réglementaires sont
accompagnés d´une traduction, seul le texte français fait foi.

Au cas où des règlements non visés à l´alinéa qui précède sont
édictés par un organe de l´Etat, des communes ou des
établissements publics dans une langue autre que la française, seul
le texte dans la langue employée par cet organe fait  foi.

Le présent article ne déroge pas aux dispositions applicables en
matière de conventions internationales.



Gerichts- und Verwaltungssprache
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En matiére administrative, contentieuse ou non contentieuse, et en
matière judiciaire, il peut être fait usage des langues française,
allemande ou luxembourgeoise, sans préjudice des dispositions
spéciales concernant certaines matières.

Lorsqu´une requête est rédigée en luxembourgeois, en français ou
en allemand, l´administration doit se servir, dans la mesure du
possible, pour sa réponse de la langue choisie par le requérant.



Source: http://languageknowledge.eu
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Europäische Hauptsprachen in LU and EU27
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Fehlende Sprachen: LU vs. EU27

LU
• Galician, Basque
• Irish Gaelic, Scottish Gaelic, 

Welsh
• Bulgarian, Estonian, Hungarian, 

Latvian, Lithuanian, Slovak, 
Slovenian

• Greek, Maltese
• Hindi, Urdu, Japanese, Korean, 

Turkish

EU27
• Catalan
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• Ambivalente
Sprachensituation in Spanien

• Sprachminoritäten in UK
• Stichprobengröβe
• Geographische Distanz
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Source: European Commission: Europeans and their languages. 
Special Eurobarometer 243. Brussels: EU Commission, 2006. 
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Jean-Lou Siweck (Luxemburger Wort)



charles.berg@uni.lu

19



charles.berg@uni.lu

20



charles.berg@uni.lu

21



22
DE

LËTZEBUERG
INTERNATIONAL
SPORT
BUSINESS
KULTUR
LIFESTYLE
PEOPLE
MULTIMEDIA

FR

LUXEMBOURG
INTERNATIONAL
SPORT
ECONOMIE
CULTURE
LIFESTYLE
PEOPLE
MULTIMEDIA

PT

LUXEMBURGO
PORTUGAL
MUNDO
SOCIEDADE
ECONOMIA
CULTURA
DESPORTO
VIDA

EN

LUXEMBOURG
INTERNATIONAL
BUSINESS
SPORT
CULTURE
COMMUNITY
LIFESTLYE 
PEOPLE

Rubrikengliederung
charles.berg@uni.lu



Simultane Schlagzeilen

• DE: Ein Schwerverletzter auf der A4
• FR: Captiva Island: Mandy Minella en finale
• PT: Benfica nos “oitavos” da Taça com golo de 

Luisão ao Sporting no prologamento
• EN: Search for Vic the “Grateful 

Luxembourgian” yields first results
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Beselich im Landkreis
Limburg-Lahn (Hessen)

An der B49

2. Mai 2013
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If posture has to do with ‘a state of being, a 
condition, position, disposition, strength, or 
capability’ (Oxford English Dictionary), imposture
has to be seen as a non-fixed, wrong, false, or 
illegitimate (subject) position. It can index a 
refusal to let yourself be pigeonholed in any pre-
established position or an inability to occupy the 
slot legitimately meant for you.

Kramsch, Cl. (2012). 
Imposture: A Late Modern 
Notion in 
Poststructuralist SLA 
Research. Applied 
Linguistics 33, 5, 483-
502, p. 487
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José Saramago



Evoluierender konzeptueller Rahmen

out
• Muttersprache
• Native Speaker
• Monolingualität
• Mehrsprachigkeit (Sammlung)
• Fremdsprache
• Sprache als System
• Kompetenz
• Monolingualer Schriftspracherwerb

in
• Intra- und transsprachliche Heteroglossie
• Subjektive Sprachidentitäten
• Gepatchworkte Sprachigkeit
• Gestaffelte Sprachigkeit
• Sprache als soziale Sprechpraxis
• Performative Dimension des Sprechakts
• Translanguaging als Sozialpraxis
• Multiliteracies (multimodal & multilingual)
• Evolution von Sprachigkeit

charles.berg@uni.lu

29



charles.berg@uni.lu

30

Jean Paul (1815)

In der Jugend ist die 
Hoffnung ein Regenbogen
und in den grauen Jahren
nur ein Nebenregenbogen

des ersten.
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Kritische Hermeneutik sprachlicher
Komplexität
• Analyse komplexer Areale: z.B. Brüssel-Studien aus dem Umfeld von 

Hugo Baetens Beardsmore
• Mikroanalysen komplexer Situationen: z.B. das mehrsprachige 

Krankenhaus
• Komplexe Sprachidentitäten im Bezug zu Lebenslauf und 

Migrationsgeschichte; offene Prozesse der Sprachwahl und des 
Sprachwechsels; Heteroglossie literarischer Texte etc

CHL
2069 Mitarbeiter

36 Sprachen

32 Nationalitäten

39% Luxemburger
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Lehrerkompetenzentwicklung

• Erfahrene, gelebte und reflektierte (Mehr-)Sprachigkeit als didaktische
Voraussetzung

• Vergleichende Grammatik als notwendige Voraussetzung (Hans Glinz)
• Gemeinsame Teilnahme mit Kindern an bildungsrelevanten Aktivitäten

als Nährboden impliziter Sprachentwicklung (Kinder als autonome
Sozialakteure akzeptieren; Sprachigkeit wird auch entsprechend von 
Corsaros Kindheitstheorie durch interpretive reproduction generiert

• Situationskonforme Sprachdiagnosen, kritisches Verstehen von 
sprachlichen Interaktionen im Alltag

• Das doppelte Scaffolding nach Pauline Gibbons, Wissenssoziologie von 
Spracherwerb (Bernard Mohans Knowledge structures in social practices)

• Praxisrelevantes Umsetzen alternativer Sprachmodelle in der 
Schulentwicklung
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Sprachmodell

• Arbeit am evoluierenden konzeptuellen Rahmen
• Weiterentwicklung der Hallydayschen Linguistik: multilingual acts

of meaning, genre und voice
• Sprechen als Sozialpraxis der Sprache, neue  Soziolinguistik
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Reflexiver Rückblick

• Bedeutung von Gestalten wie Einar Ingwald Haugen 
(Sprachökologie), Dell Hymes (kommunikative Kompetenz), Harold 
Rosen (language policy across the curriculum, seine kritische
Lektüre von Basil Bernstein und William Labov) Els Oksaar
(Mehrsprachigkeit von Kindern), Ulrich Oevermann Sprache und 
soziale Herkunft)

• Hinterfragen der Trägheit des Systems, Analyse des Wandels
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Entwicklung eines innovativen
Methodeninventars

• Quantitativ vs qualitative
• Makro- vs. Mikroanalyse
• Explorative Erforschung subjektiver Dimensionen
• Verbindung eines psycholinguistischen und kultursoziologischen

Zugangs
• Institutionsanalyse
• Konversationsanalyse, Diskursanalyse
• Grounded Theory Methodology
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Etablierung einer neuen (Sub)disziplin

• Educational Linguistics als praxisbezogene kritische (Allen Luke) 
Disziplin mit Crossroads-Charakter (Constant Leung) 

Allen Luke Constant Leung
charles.berg@uni.lu
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